
MasaklOda,ＰｈＤ･

TamagawaUniversity

１．１ｍｍ⑪qDcqi⑥５９

ThispaperwiIIdiscusstheproblemsofooimportingl0Ianguage

teachingmethodsfromEnglish-speakingcountriestocIassrooms

teachingJapaneseasasecondIanguage(JSL).Thepaperconsistsof

fourparts･Aftertheimroduction0IwiIIdiscussvariousprobIemswhich

occurinimpo『tingthesemethods･IwilIthenexaminethethreelevels

ofIanguageteachingmethodsandtheprobIemsreIatedtothe

differencesIntheseleveIs・FlnaⅡy,ｌｗＩⅡconcIudethepaperwithsome

suggestionsforJSLteacherswhowanttoimportTESLmethods

throughreaｄｉｎｇ．

２ProblemswhichOccurinImpo｢tingLanguageTCachingMeIhods

ThemostpopuIarwayforJSLteacherstoimportteachingmethods

istoreadeithertheJapanesetransIationofthebooksonIanguage

teachingmethodoIogyoriginallywrittenInforeignIanguagesorthe

bookswrittenbyjapanesethatcontai、informationonteaching

methodsabroad･TabIelbelowIistsIanguageteachingmethodology

booksoriginaⅡypubIishedinEngIishthathavebeentransIatedInto
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Japanese,inthelasttwodecades．

TnbIel．⑬nguageTeachingMethodologyBooksTIansIatedinto
JapaneseBetweenｌ９７２ａｎｄｌ９９２

ｚ1．ProbIemswiIhJapaneseTrans画tions

AccordlngtoTabIel，itnormallytakesatleastthreetofouryearsfor

abooktobetransIatedintoJapanese、AIthoughitmayseem

reasonabIe，giventhedifficuItesoftransIation9itisaIsotruethat

readerswithIittIeexperienceinthefieIdmayassumethattheyearof

theJapanesetransIation，spubIicationisaIsotheyearoftheoriginaI

pubIication，andsobeIievethatthebookcontainsthemostrecent

informationavaiIabIeatthattime、

NotaIIbooksaretransIatedintoJapanesetogiveupdated

informationtothereaders・Widdowson'ｓｂｏｏｋ（1978),forexampIe，

wastransIatedandpublishedinl99町thirteenyearsafterthe

pubIicationoftheoriginal、ItseemsthatthisbookwaslransIatｅｄｔｏ
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Original(ListedChronoIogicaⅡy） JapaneseTransIation

Rivers（1968）
WiIkins（1976）
Stevick（1976）
Widdowson(1978）
Johnson＆Morrow(1981）
Stevick（1982）
Krashen＆TerreⅡ(1983）
Larsen-Freeman(1986）

t『ans､Ｔｅｍｍａｎ(1972）
trans・ShimaokaetaI.(1984）
trans・Ishida(1988）
trans,TogoetaI.(1991）
tIans・Ogasawa殖(1984）
trans､Ｕｍｅｄａｅｔａｌ.(1986）
trans､Fujimori（1986）
trans・Yamazaki,ｅｔａＩ.(1990）



ｍａｋｅｔｈｅⅡcIassicl’ｏｆCommunicativelanguageteaching（CLT）

accessibIetoJapanesereaders,afactthatmanyreadersdonotknow、

ThefoIIowingsectionsiIlustratevariousprobIemsthatcanoccurifa

readerreadstheJapanesetranslationofWiddowson,sbook(1978)for

theIatestsourceofinformationavaiIabIeinl991．

21.1．CImngesintheAuthorsIdeas

AfterpubIishing TeachinqLanqqDzDpeasＣｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｉｎｌ９７８，

WiddowsonstatedthatitstitIewasmisIeading(1983,ｐ,215),andthat

TeachinqLanqq1aC eforCommunicationindicatedmoreaccurateIyhis

ideasaboutIanguageteaching･Whereas

CommunicationreferstothecU2ssroominu

ＴｅａｃｈｉｎｑＬａｎｑｕａｑｅａｓ

referstothecIassroominwhichtheteacheristrying

tomakehisorherstudentscommunicateinordertoacquirethetarget

Ianguage， TeachinqLanquaqeforCommunicatioｎ correspondswith

thecIassroominwhichstudentsareIeamingthetargetIanguagein

ordeｒｔｏｂｅａｂＩｅｔｏｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｅｗｉｔｈｓｏｍｅoneinthatIanguage、It

IooksIiketheIattertitIebetterconveysWiddowson,ｓｖｉｅｗｓ･

Ｔｈｅｒｅｍａｙｂｅａｐｒｏｂｌｅｍ，however・IfthisJapanesetransIation

(1991)isthereader，sfirstencounterwithWiddowson,swork,heorshe

mayregarditashisideasinl991andthereforedecidetoappIythem

tohisorherteaching，eventhoughWiddowsonhimseIfhasaIready
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revisedsomeofhisideas．

２１.zTrans随tionofTitIes

AnytransIationofabookinvoIvestheproblemoftransIatmgitstitIe・

ThetitIeoftheJapanesetransIationofWiddowson,ｓｂｏｏｋｉｓ

ＫｏｍｖｕｎｉｋｅｓｈｏｎｎｏｔａｍｅｎｏｑｅｎｑｏｋｖｏlIikqI (Teachinglanguagefcr

Communication)whichmorenearlytypilieshispresentideasabout

Ianguageteachingandwhichthetranslatorstookintoaccountwhen

givingthisbookthistitIe･BuMhischangemayconIusemanyreaders，

sincethebook,scontentsstiIIpresentswhatWiddowsonbeIievedin

l978・Inotherwords,ｔｈｅｔｉｔIecontradictsthecontents．

(1976)，AnotherexampIeisStevick，ｓ Memorv･Meaninq＆Ｍｅｔｈｏｄ

whIchwaStmansIatedintoJapaneseｉｎｌ９８ＢｂｙＴｏｓｈｉｋｏＩｓｈｉｄａａｎｄ

(NewentitIed Atarashiiqaikokuqokvouiku：Sairentoueinosusume

foreignIanguageteaching:anintroductiontotheSiIentWay)．

TheJapanesetitleindicatesthatthisisabookabouttheSIIentWay、

However，ｏｎＩｙｏｎｅｏｕｔｏｆｔｅｎｃｈａｐｔｅｒｓｄｅａＩｓｗｉththisparticuIar

technique;therestisdevotedtogeneraIdiscussionsonIearningand

memory，ａｎｄteaching・CIassroomtechniquesotherthantheSiIent

Way,ｓｕｃｈａｓｔｈｅＣｏｍｍｕｎｉｔｙＬａｎｇｕageLearningarealsotreatedin

theｓａｍｅｗａｙｔｈａｔｔｈｅＳｉＩｅｎｔＷａｙｉｓ、Again,thetitIecontradictsthe
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content･Ｒｅａｄers，Iherefore，ａｒｅａｄｖｉｓｅｄｔｏｃｈｅｃｋｔｈｅｔｉｔｌｅｏｆｔｈｅ

originalbookinomertogetabetterpictureofwhattheyaregoingIo

rP臼．

21.4.TimeFacto鱈

AsImentionedearlier，transIationtakestime，andthisleadsto

another,reIatedproblemStevick'ｓｂｏｏｋ(1976)waslransIatedinto

Japaneseinl988asstatedearlier,buMheJapanesetransIationofhis

(1982),ｃａｍｅｏｕｔｉｎanotherｂｏｏｋ TeachinqandI-⑨2rninqI-fun句quzunes

1986．ＴｈｉｓmeansthattheorderofpubIicationｏＩｔｈｅｏｒｉｇｉｎａＩｓｉｓｎｏｔ

ｔｈｅｓａｍｅａｓｔｈatoftheJapanesetransIations・Ｒｅａｄｅｒｓｓｈｏｕｌｄｂｅ

ａｗａｒｅｏｆｔｈｉｓｐｒobIem，andthustheyshouIdnotupdatetheir

knowIedgeofStevick,sideasthroughtheinlormationinhisoIder

book．

21.5.Ｂ函sinImporIingMethods

ThefinaIpointthatIwouIdliketomakeaboutbookstransIatedinto

Japaneseisobvious，butnobodyhasrealIytalkedaboutｉｔ・Very

often0booksaretransIatedonlybecausethetransIatorisaformer

studentoftheauIhor,orviceversa・ＩｆｓｏｍｅｏｎｅｉｓｃｏｍｉｎｇｔｏＪａｐａｎ

ｔｏｇｉｖｅａｔａｌｋ，ｈｉｓｏｒｈｅｒｂｏｏｋｓａｒｅｑｕｉｃｋｌｙｔｒａｎｓＩatedwithoutregard
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ｆｏｒｔｈｅｏｒｄｅｒｏｆｔｈｅｉｒｐｕｂＩｉｃａｔｉｏｎ・Ｒｅａｄｅｒｓｓｈｏｕｌｄａｌｓｏｋｎｏｗｔｈａｔｔｈｅ

ｂｏokstranSlatedintoJapanesearenotnecessariIythosehighIy

respectedinEngIish-speakingcoumriesa､｡/orthecountrywherethe

authorreside皇

２２PmbIemswithTmnsIatingTcrminoIogy

BecausethefieIdsofappliedIinguisticsandIanguageteachingare

reIativeIynewinJapan,therearemanynewconceptswhichdoｎｏｔ

existinJapanese・ltwasnotuntiI1988whenthe LonqmanDictIona

ofAppIiedLinquistics (RichardsetaL1985）wastransIatedinto

JapanesethatsomestandardswereestabIishedfortransIatingthis

newterminology・UntiItheadventofsuchstandards，themuItipIe

JapanesetransIationsofaparticularterminEngIishcouIdcausesome

readersagreatconfusion、TabIe2beIowilIustratestheIackof

consistencyintransIatingtermsfromEngIishintoJapanese．
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TnbIe2TransIationofSampIeTerms:Alackofconsistency

TmaIPhysicaIResponse(TPR）

Zenshinhannokyoujuhou(Nagaraeta1.1989;Larsen‐
Freeman,trans・byYamazakietaL1990）

Zenshintaitekihannokyoujuhou(Ezoel987）

Tootarufijikaruresuponsu(KrashenandTerreII,trans・by
Fujimoril986）

Tootarufijikarurisuponsu(Takamizawal989）
TotalPhysicaIResponseOnEnglish)(Ishidal988）

Suggestpedia
Anjishikikyoujuhou(NagaraetaL1989;Larsen-Freeman，

trans､byYamazakieta1.1990）
Anjitekikyoujuhou(Ezoel987）
Saiesutopidia （Stevick,trans､ｂｙＵｍｅｄａｅｔａＬ１９８６，

Takamizawal989）
Sajesutopedia（Tanakal988）

２３.Summary

Inthissection，IhavepresentedvariouspossibIeprobIemswith

importingIanguageteachingmethods･IwouIdIiketostressthatwhen

readingajapanesetransIation,readersshouIdalwaysknowtheyear

ofpublicationoftheoriginaIversionandaIsothereasonthatthebook

wastransIatedintoJapaneseBecausethereisnosingIecorrect

japaneseequivaIentforeaChIinguisticorpedagogicaIterminEngIish，

readersshouIdconcentrateinsteaｄｏｎｔｈｅｂｏｏｋ，scontents．
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aPmblemswithLevelsofjqoL'Uhou

ThosewhohavehadformaItraininginIanguageteachinginEngIish･

speakingcountriesarefamiliarwiththedifficultyoftranslatingthe

JapanesewordAyoUノリhouintoEngIish、Inabroadsense,itservesas

anumbreⅡａｔｅrmthatincludesthe01approach,lllImethod1Ｉｏｒ`ldesign,'０

andmtechnique,01ｏｒⅡprocedureoⅢoflanguageteaching（Cf､Anthony

l963；RichardsandRodgers19B6)．InmyattempttotransIate

AyoU/lJhoubIwiIIdivideIanguageteachingandIearningintothree

IeveIs,ａｓｓｈｏｗｎｉｎＦＩｇｕｒｅｌ．

Ｒｇｕｒｅｌ､LeveIsofmnguageTEachingandLeaming

Linguistics 房rlqncation Psychology

Lcarners

LeveIIreferstotheprevailingassumptionsaboutIanguageand

learningorteaching・ＬｅｖｅｌＩＩｒｅｆｅｒｓｔｏｈｏｗｔｈｅｔｅａｃｈｅｒｓｅIectsthe

itemstobetaughtbasedontheassumptionsprevailingatleveＩＩａｎｄ

ｈｏｗｈｅｏｒｓｈｅｓｅｑｕｅｎｃｅｓｔｈｅｍ；ａｎｄＬｅｖｅＩＩＩＩｃｏ『Tespondstothe
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LeveⅡ：PrevaiIingassumptionsaboutIanguageteachingand
learning

LevcIⅡ：Selectionandarrangementofitemstobetaught

Lelに11Ⅱ:ActqlaIcI包聖roomactivities



actualactivitiesusedintheclassroom･NotethatInamuchnarrower

sense,thewordAyDU/UhourefersonIytoLeveIIl，orMmethodo1in

EngIish．

3.1．LevelI：Ｐ祀vnilingAssumptionsaboutLanguagemaching
andLe3ming

AnyweII-establishedIanguageteachingstyleisbasedonparticuIar

theoriesofIinguistics,education,and/orpsychoIogy､AudiolinguaIism，

whichwaspopularinthel950s,wasbasedonthebeIieflhatIearning

aIanguageisahabit-formation，abeIiefderivedfrombehavioraI

psychoIogyandstructuraIIinguistics･ｌｎｔｈｅｓａｍｅｗａｙ，ｅａｒｌｙ

Communicativelanguageteaching(CLT)inl970swasevoIvedfrom

theassumptionthatitwasimportantIorlearnerstoacquirethe

meaningandfunctionofthetargetIanguageinadditiontoits

structure,ThistheorywasbasedondeveIopmentsinsocioIinguistics

intheIatel960sandthenotionofcommunicativecompetence(Cf・

Hymes1967)．clearly,assumptionsaboutlanguageteachingand

learningchangeinaccordancewiIhthosedeveIopmentsinIinguistics，

education,and/orpsychologyonwhichtheyarebase｡、

ＬｅｔｍｅｕｓｅＣＬＴａｓａｎｅｘａｍｐｌｅＲｅｃｅｎｔｌｙ,itsemphasisshiItedfrom

functiontointeraction；ｔｈａｔｉｓ，theJ1negotiationofmeaningmhas
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becomethecenteroffocus，becauseofsociolinguistsDincreasing

interestindiscourseanaIysis・Indeed，thenotionoIcommunIcative

competencehasbeenchangingsinceHymes,mOnCommunicative

Competenceo!（1967),andtheprincipaIchangesaresummarizedin

l面ｂｌｅａ

Ｔｎｂｌｅ３･COmmunicaliveCompetence

－１５７－

Hymes(1967）

Linguisticcompetence：KnowIedgeofstructureandvocabulary．
Communicativecompetence：AbiIitytousetheIanguage

appropriately．

CanaIeandSwain(1980）

Grammaticalcompetence:KnowIedgeofstructureand
vocabuIary．

SocioIinguisticcompetence:AbiIitytousetheIanguage
appropriateIy．

Discoursecompetence：KnowIedgeoftheconventionsof
cohesionandrhetoricaIOrganization．

Strategiccompetence：AbilitytouseexistingIanguage
abiIitymaximaⅡyeffectiveIy．

Bach、、(1989）

LＡＮＧＵＡＧＥＣＯＭＰＥＴＥＮＣＥ

OrganIzationaIcompetence:AbilitytocontroItherulesofthe
Ianguage．

－Ｇ'曰、matにaﾉCompeね"caKnowIedgeofstructureand
vocabuIary．

－た、旧ﾉCompefe"Ce：KnowIedgeoftheconventionsof
cohesionandrhetoricaIOrganization．



TnbIe3.(Continued）

Pragmaticcompetence8AbiIitytodeterminehowthelanguage
isactuaIIyusedingivencontexts．

－川OculVO"a〃Competence；KnowledgeofIunctions．

－SOCの"ngujStiCCompelencefAblIitytousethelanguage

appropriateIy・
STRATEGICＣＯＭＰＥＴＥＮＣＥＡｂｉＩｉｔｙｔｏｕｓｅｅｘｉｓｔｉｎｇ

IanguageabiIitymaxImaIIyeffectiveIy･
ＰＳＹＣＨＯＰＨＹＳＩＣＡＬＳＫＩＬＬＳ

LeveIIappearstobeverycIosetothenotionof11approach11andis

thelevelthatincludesthepresentationoftheproponent,sorthe

teacher,sbeIiefaboutIanguageteachingandIearningingeneraI．

３２LevelⅡ:SeIectionsandAnnngememsofIIemstoBemugM

ThisIevelcorrespondstothejapanesewordkyoLl/Uhouina

narrowersense･ltisthestageatwhichtheitemstobetaughtincIass

areselectedandarTanged，basedontheassumptionsprevaiIingat

levell･ＡｓｍａⅡchangeintheassumptionsatIeveIl，wiIIaffectwhat

takespIaceatthisIeveI・WeoftenhearthetermsoIsylIabusdesign1l

and/oro1coursedesign,I0whichrelertoLeveIⅡ、Ifassumptionsabout

IanguageteachIngandIeamingatLeveIIweresomethinglike

IIemphaslsonfunctIon,I1anotionaI-functIonalsyⅡaｂｕｓｗｏｕｌｄｂｅｔｈｅ

ｍｏｓｔａｐｐｒｏｐriateatLevelIl、Ｉｆｅｍｐｈａｓｉｓｏｎｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆａ

Ｉearner,sabiIitytodiscussparticuIarsubjectsweretheprevaiIing

－１５８－



theoryatLevelI，atopicsyIIabuswouIdbethemostsuitabIe･

Aspointedoutearlier,thetermmCommunicativeIanguageteachingIl

referstoanyIanguageteachingevoIvedfromthebeIiefthatthe

developmentoftheIearner'scommunicativecompetenceisthe

uItimategoalofIanguageteaching･AccorｄｉｎｇｔｏＴａｂＩｅ３，however9

thedefinitionofcommunicaIivecompetenceitseIfhasbeenshifting

overtheyears、AsaresuIt，therearemanydifferenttypesof

communicativelanguageteaching，ｗｉｔｈＩｉｔｔｌｅｉｎｃｏｍｍｏｎ･

COnsequentIy,ｗｅｃａｎｎｏｗｒｅｇａｒｄｔｈｅｍａｓｂｅｉｎｇｂａｓｅｄondifferent

assumptionsatLevelI：TheyareindependentIanguageteaching

styIes,orAyDU/moubthatjusthappentohavethesamelabeI．

3.3.LevelⅢ:ActuaIClassroomActivities

LevelIlIismuchmorecIear-cutthantheothertwo,asreferstowhat

actuaIIytakesplaceinthecIassroomandissynonymouｓｗｉｔｈ

ⅡprocedureoIor0Techniquem、PatternpracticeintheAudiolinguaI

method，roIe-plays，information-gapactivitiesusediｎＣＬＴaIIare

actualcIassroomactivitieｓａｔｔｈｉｓＩｅｖｅＩ・TotaIPhysicaIResponse

(TPR)canaIsobeincludedhere､NotethatamethodatLeveIIImay

havemorethanonetechniqueatLeveIIⅡ．
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3.4.Scny,WrongLeveI1

WhennewIdeasaboutlanguageteachingaremtroducedto

teachers,theyoItenmisappIythembychoosingthewrongleveLThe

introductoryiteratureonIanguageteachingusuallydeaIswitheither

specificcIassroomactivitiesatLeveIⅡIorLeveIsIandlIin

combination、

ＴｈｉｓｄｏesnotmeanthatbooksonspeciIicclassroomactivities

nevertaIkaboutotherIeveIs;however0thediscussionsofLeveIsland

IlarenormaⅡylimitedtothosedirectIyreIatedtothespeciIiccasesat

LeveIlII・

WhenanewcIassroomactivityisintroduced，oItenonlywhattakes

placeincIassroomisdiscussedwithoutIncIudingthemethodand

approachthatshouIdaccompanytheactivIty･ForexampIe,teachers

attendingaTPRdemonst頑tionwatchtheIearnersreactingtothe

commandsgIvenbytheteacherinthetargetIanguageandbelieve

thatthesamewiIIhappenintheircIassroomandsotryitthenextday・

ButthisdemonstrationmayhavebeeｎｏｆｓｏｍｅｔｈｉｎｇａｔＬｅｖｅＩＩＩＩ、

WithoutsufficientinformationabouttheotherIeveIstahtshouId

accompanythIsparticuIarcIassroomactivity,theseteachersmaythink

thatthisisallTPRmethod`loro1TPRapproachMandtrytoconducttheir

courseenIireIybyusｉｎｇＴＰＲ,whichwouIdnotbesuccessfuI．
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４Ｃ⑪DUeIqD亜＠UＵ

InthispaperDIdiscussedtheprobIemsofimpomngIanguage

teachingmethodstoJSLcIassroomsoespeciaIIyfocusedonthose

probIemsregardIngtranslations,anddlfferentinterpretations

oftheleveIsoIItWU/Uhou6WhenreadlngtheIiteratureinthisIleId，

readersshouldknowtheIeveloflanguageteachingbeingdiscussed

andaIsobackgroundoftranslation･InadditIonDreadersshouIdknow

eheatherthebookwaswrittenforIanguageteachersingeneraIorfor

thoseteachIngaspecificIanguage・Finally,Iwouldliketostressthat

nobodyisperfect、Ratherthanacceptingthecontentsｏｆａｂｏｏk

uncrilicaⅡy,ｗｅshouIdreadthemmoreskeptIcaIIy,consideringhow

ourcIassroomcanbｅｎｅｆｉｔｍｏｓｔｆｒｏｍｔｈｅｌｄｅａｓｗｅａｒｅｔｈinkingof

impomng．
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